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A3bIKOBbIE OCOEEHHOCTU MArofbHOU UHBEPCUM
B CPEAHEAHITIMACKOM TEXHUYECKOM TEKCTE
(Ha maTepumane «TpakraTta 06 actponsadoun» [Ixx. Yocepa)

B viccnepoBaHun paccmaTpuBatoTCH OCHOBHbIE S13bIKOBbIE OCOBEHHOCTH MarornbHON MHBEPCUM B Tek-
CTe TEXHWNYECKOMN HanpaBIeHHOCTU CpeaHeaHrnUCKoro neproaa. B kayecTBe obpaslia Takoro TekcTa aHanman-
pyetcsi «Tpakrat 06 actponsumy» k. Yocepa koHua XIV Beka. B xoge uccnenoBaHusi METOAOM CrITIOLLIHOM
BbIOOPKM BbISABMNAIOTCS BCE KOHTEKCTbI C 0OpaTHBLIM NMOPSAKOM CIIOB B CUHTaKCUYECKMX rpynnax «rnogrexattee +
CKkasdyeMoe» B TeKCTe TpaKTaTa, aHanuavpyloTCsa CTPYKTYPHO-CEMaHTUYeckne 0COGEHHOCTM paccMaTpuBaeMbIX
KOHCTPYKUMIA U KX NEKCUHECKWA KOHTEKCT. CpaBHEHNEe C COBPEMEHHOM Bepcueln NpousBeneHust nokasbiBaeT
BbICOKYH0 YaCTOTHOCTb VHBEPCUN B CPEAHEaHNIMNCKWIA nepyog. B nnaHe CTpyKTypbl U CEMaHTUKM ONMCbIBAETCA
ynoTpebneHne nornHoM 1 YacTUHHON MHBEPCUM U NPOCIEXVBAETCA CBSI3b BUAA MHBEPCUM C KOHKPETHBIMM rna-
ronbHBIMK rpaMmaTudeckumy chopmamu. OTMEYaeTCcs OVCTaHTHOE PacrionoXeHWe KOMIMOHEHTOB COXHbIX
aHanuTn4ecknx hopm B CocTaBe NpearioKeHus. YCTaHaBnMBaeTCs, YTO MHBEPCUS OOHAPYXMBaETCS UCKITIOUM-
TENbHO B YTBEPAUTENbHBIX NMPEASIOKEHUAX. AHAMU3 NIEKCMYECKOrO KOHTEKCTa IMarofisHOM MHBEPCUM AEMOHCT-
pypyeT NpenmyLLecTBeHHoe ynoTpebneHne B MIHBEPTUPOBAHHBIX KOHCTPYKLMSX AEeCeMaHTU3MPOBaHHbIX rnaro-
noB ben n haven, a Takke psga MoaarnbHbIX MMaronoB, YTO OBYCIOBMEHO MX rPaMMaTUHECKMMU OyHKLIMAMM.
MoavepkviBaeTCcA BOBMEYEHHOCTL B MOCTPOEHME CTPYKTYP C 0BpaTHLIM MOPSAKOM CIOB LUMPOKOrO Kpyra rnaro-
OB C MOMHOLIEHHON NEKCNYECKOM CEMaHTUKON. XapaKTepHOW 0COBEHHOCTBIO MHBEPCUMM NPU3HAETCA TEHAEHLUMS
K ee NeKCU4eCcKoi MapkupoBaHHOCTU. MIHBEpCUS B BbICKa3blBaHUM BBOAUTCS OnpeaerieHHbIM HabopoM nexkcem,
NPEVMYLLECTBEHHO TEMMOParbHbIMU HApPeUnsiMM 1 HapeumsiMm obpasa AeNCTBYS, BbINOMHSIOLLMMM hyHKLMIO
obecrneyeHns NorMYecKon CBA3HOCTU TeKCTa NpW MepeyrcreHnn nocnenoBaTerib-HoOCTV AECTBUIA, OnvcbiBae-
MbIX B TpakTaTe. Jlekcuyecku MapkupoBaHHasi WHBEPCKS PacCMaTpyvBAETCA Kak BaXHOE NeKCUKO-rpaMma-
TUYECKOE CPEACTBO KOre3nm TEXHUYECKOro TeKCTa.
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LINGUISTIC PROPERTIES OF VERB INVERSION
IN MIDDLE ENGLISH TECHNICAL TEXT
(based on G. Chaucer’s A Treatise on the Astrolabe)

The study deals with the main linguistic features of verb inversion in a technical text of the Middle-
English period. The survey is based on Geoffrey Chaucer’s “A Treatise on the Astrolabe" of the late 14th cen-
tury. As part of the study the continuous sampling method is used to identify all the contexts of the reverse
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word order in the “subject + predicate” syntactic group in the text of the treatise. The research also puts to
scrutiny the structural-semantic peculiarities of the constructions under study, as well as their lexical context. In
comparison with the modern version of the treatise, a high frequency of inverted statements in the Middle-
English work is detected. In terms of structure and semantics, a description is made of the total and partial
inversion. The dependence of the inversion type on specific verb forms is established. A distant arrangement
of the components of complex analytical forms is noted within a sentence. Moreover, the study reveals that
inversion is found only in affirmative sentences. The analysis of the lexical context of verb inversion also dem-
onstrates the preferential use of nonsemantic verbs ben and haven as well as a number of modal verbs in
inverted constructions, which is due to their grammatical functions. An emphasis is put on the involvement of a
wide range of verbs with full lexical semantics in the construction of inverted structures. There is also a charac-
teristic tendency of marking inversion lexically. The study finds out that inversion in a statement is introduced
by a certain set of lexemes, mainly temporal adverbs and adverbs of manner, which largely serve to achieve
logical coherence in a sequence of actions described in the treatise. Therefore, lexically marked inversion is
regarded as an important lexical-grammatical means of technical text cohesion.
Keywords: verb inversion, syntax, Middle-English, technical literature, Chaucer.

BBenenune

WuBepcust TpaauIIMOHHO MOHUMAETCs KaK CHHTAaKCH4ecKasi CTPYKTypa, B KO-
TOPOH TJaroyi-ckazyemMoe MpeamiecTByeT moanexamiemy [1]. M3ydenue wHBEpcHU
JTAeT TMOHATH, YTO 10 MHOXKECTBY S3BIKOBBIX MapaMeTPOB OHA JEMOHCTPHPYIOT CY-
IIECTBEHHYTO AWHAMHKY Pa3BHUTHS. B HacTodAIeM ncciieloBaHUN CTaBUTCS IETTh BBI-
SIBUTH CTICIIU(HKY MHBEPCHU B TIPO3aNIECKOM TEKCTE TEXHUIECKOW HAIPaBIEHHOCTH
B cpemHeaHTIuiickuil nepron. Cirydan MHBEPCHHU paccMaTpuBaroTes B « Tpakrare 00
actponsioun» (Tretis of the Astrelabie) [lx. Yocepa [2].

Tpaxrat Hanucad B 1391 roay u gomien 1o Hamumx AHEH B 22 pykonucsx [3].
[IpousBeneHne nMeeT KOHKPETHBIN ajpecaT — MalbunuKa, KOTOPOTO aBTOP UMEHYET
Lyte Lowys my sone («mansiil JIbtouc, MOi CblH»). JJaHHBIN TEKCT mpencTaBiseT
co00if MepBOe B MCTOPHM AHTIIMHCKOTO SI3bIKa PYKOBOJICTBO MOJb30BaTelNs [4]
MHOTO()YHKIIMOHATILHOTO YCTPOMCTBA, KOTOPOE MOTIIO HMCIIOJIE30BaThCS KaK 4achl,
KOMTIIAC, KaJIbKYJISITOP, KapTa 3BE3/THOr0 Heba M HaKOMUTENb JaHHbBIX [5]. C s3bIKO-
BOW TOYKH 3PCHHUSI TPAKTAT LIEHEH TEM, YTO SBIISETCS 00pa3lOM CpPEIHEBEKOBOI
TEXHUYECKOW IJIUTEepaTyphl, HAXONMWBIICHCS B Hadaje CBoero (GopMupoBaHus.
B snoxy Yocepa He ObUTO €IUHONW HOPMBI yIOTpeOeHusT HHBEpCHU. TeKCThl pas-
JUYHBIX aBTOPOB IMPEIOCTABISIOT OUYEHb Pa3IMdHbIC TaHHBIE O YACTOTHOCTH 3TOTO
sBiteHus [6, 7]. ['pammaTideckoe opopMiIeHHE TpaKTaTa OTpakaeT To, KaK CTPYK-
Typa 1 HopMa si3bika KoHIIa XIV Beka 0CO3HaBajluCh aBTOPOM, KOTOPBIA BHEC MEp-
BOCTETIEHHBIN BKJIAJ B UX CTAHOBJICHHE.

OnHolt M3 0COOEHHOCTEH TpaMMaTHYeCKOTO O(OPMIICHUS! TpaKTara SIBISIETCS
IIHPOKOE YIOTpeOIeHNe TIarolbHON HHBEPCHH. B OTHOCHTENHHO HEOOIBIIOM (OKOJIO
15 ThICSY cNOB) Mpou3BeIeHnH 3a(pukcupoBaHo 232 ciydasi 00paTHOTO MOPSIKA CIIOB
C TJIaroJIoOM B CHHTAKCHYECKHUX TPYIIax «Iojyiexariee + ckazyemoey». [Ipourenue
COBPEMEHHOH BEPCHH JAET COBEPLICHHO MHYIO KapTHHY: B CXOXKEM 110 00bEMY TEKCTe
(o010 13 THICSY CIIOB) 3a(MKCUPOBAH BCETO OJUH CIy4ail paccMaTpHBacMOil MHBEP-
cud. DTO O0CTOSTENBCTBO MO3BOJISIET OTMETUTEH BBICOKYIO YaCTOTHOCTH Kak OIHY H3
HanboJee 3HAYMMBIX XapaKTEPUCTUK HHBEPCUU B CPEIHEAHTIMHCKOM MepHOJIE, OTIH-
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YaIOIINX y3yC TOTO BPEMEHH OT COBpeMeHHOro. OCOOEHHOCTH WHBEPCHU B aHAIIU3H-
PYEMOM TEKCTE MOAPA3JCIISIOTCS HA JBE OCHOBHBIE IPYIIIBL CTPYKTYpHO-CEMAHTH-
YeCKHe, KOTOPBIE MOYTH LETMKOM OTHOCATCS K cepe CHHTarMaTHKH, 1 JIEKCHYECKHE,
KOTOPBIE KACAKOTCS y4acTUsl KOHKPETHBIX JIEKCUUECKUX E€IMHMII B IIOCTPOECHUM I'paM-
MaTHYECKUX KOHCTPYKLMI C UHBEPCHUEH.

CTpyKTYpHO-cCeMaHTHYeCKHEe 0COOEHHOCTH UHBEPCUH

B cpenHeaHrnuiickuii mepuoj yXKe CIO0XKWIIACh OCHOBHAS MOJENb MOpSIKa
CJIOB «CyOBEKT + mpeaukar + 00BbEeKT», M HHbIC MOJICIIU BBICTYIIAIN KAK OTKJIOHEHHUE
ot atoro cranaapta [8]. [Ipenosunus k ckazyeMoMy CTaia rpaMMaTH4eCKHM MpH-
3HaKOM Tomekamiero [9]. ['maBHOW ceMaHTHKO-TIparMaTHYeCKOH 0COOEHHOCTHIO
MHBEPCUH B CPEIHEAHTTIMICKUH TIEPHOJ ABJISAETCS TO, YTO B YCIOBHSAX CTHJIMCTHYC-
CKOM HEHTPalbHOCTH BBICKA3bIBAHUS €€ YIOTpeOJEeHHE HEe CBOAMWIIOCH K BOIIPOCHU-
TENTPHOMY THITy TPEIIOKEHNH, 4TO B OONBIION CTEEHH UMEET MECTO B COBPEMEH-
HOM CHHTaKCHCE, COIJIACHO IIPaBHJIaM KOTOPOI'O BOIPOCUTENBHBIC BBICKA3bIBAHUS
CTpOSITCS. HA OCHOBE JIBYCOCTaBHBIX CHHTAKCHUECKHX KOHCTPYKUHMH C YacCTHYHOI
uasepcueit [10]. B «Tpakrare 00 acTpossiOum» HET BOIPOCHTEIBHBIX MTPEIIOKCHHIH,
3a UCKIIIOUYEHHEM OJHOTO PUTOPHYECKOTO BOIMPOCa, B KOTOPOM MOPSAIOK CIIOB Mpsi-
Moit: What nedith more declaracioun? («Yemy eme TpeOyercs oOBICHEHHE?»).
OTpHuaTenbHBIX MPEJIOKECHUH C MHBEPCHEH Tarkke He oTMedaeTcs. Takum oOpa-
30M, Bce 3a(MKCUPOBAHHbIE B IPOU3BEICHNUH CIIydad HHBEPCUH MMEIOT MECTO B yT-
BEPANUTENLHBIX MPEIIOKEHHAX, HATIPHMED:

And in this manere succedith planete under planete fro Saturne unto the
mone («1 monoOHBIM 00pa3oM cienyeT iaHeTa 3a riaHetoit ot CarypHa go Jly-
HBI») U T.II.

Crenyer OTMETHUTD, YTO B YOCEPOBCKOM TEKCTE MHBEPCHSI HE BHIIOIHSIET SIBHO
BBIPAKEHHBIX CTUJIMCTUYECKHX 3a/ay, HE CIIOCOOCTBYET YCHJICHHUIO BBIPa3HTENILHO-
CTH ¥ DKCIIPECCUBHOCTH TEKCTA M HE BBIMOJHSET YMOTUBHOM (DYHKIIUH, YTO SIBISIETCSI
JUIsL Hee XapaKTepHbIM B coBpeMeHHOM y3yce [11; 12]. ITpu 3ToM B KOMMYyHUKaTHB-
HOM OTHOIICHHH IOPSIIOK CJIOB CIIOCOOCTBYET BBISIBIICHUIO KOMIIOHEHTOB BBICKa3bl-
BaHUs — TeMbl U pemsl [13].

AHanM3 KOHTEKCTOB TPaKTaTa IMOKa3bIBAET, YTO B CTPYKTYPHOM IIIaHE B YOCe-
POBCKOM TEKCTEe OOHapYKMBAIOTCS 00a OCHOBHBIX CTPYKTYpPHBIX BHA HHBEPCHH —
TMIOJTHASI, TIPU KOTOPOM TOAJIeXkaliee clieyeT 3a CKa3yeMbIM, 1 YaCTHIHAS, IPU KOTO-
poii moeskaiee oopamisieTcs: ckasyembiM [ 14]:

1) monmHast MHBepCHs, peaqu3yeMasl B KOHTEKCTax € IeIbHOO(OPMIICHHBIM
CKa3yeMbIM:

... therfore have I latitude of Oxenforde («... 1, TakuM 00pa3oM, MOJIyYaIO
mmpoty Oxcdopaar), a Takxke:
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For wel woot every astrologien that smallist fraccions ne wol not be
shewid in so small an instrument («/160 Ka)XI0My acTpOJOTy XOPOIIO U3BECTHO,
YTO caMble HUYTOXXHBIE 3HAUEHHUS HE OyIyT 0TOOpa)kaThCs TAaKUM MallbIM MHCT-
PYMEHTOM).

[lomHas wHBEpCHUS Takke OTMEYAeTCs B CIIydasx C pa3felbHO Oo(QOopMIIeH-
HBIMH TIACCHBHBIMH KOHCTPYKIMSMHU B OTJIMYHE OT COBPEMEHHOTO yIOTpeOIeHus,
0OBIYHO MPEITOJIATAIOIETO B TAKMX KOHTEKCTAaX YACTUIHYIO HHBEPCHIO:

Amiddes this celestial zodiak is ymagined a lyne which that is clepid the
ecliptik lyne («Ilocepemmae 3TOro HEOECHOTO 301IMaKa MPOXOAUT BOOOpakaeMast
JIUHWSL, KOTOpasi Ha3bIBAETCS IMHUEH SKITUITHKIY );

2) 4acTUYHas HHBEPCHUS, TPEIOIAraromiasi UCIIOIb30BaHHUE CIO0XKHOTO pa3-
JIeTbHOO(OPMIIEHHOTO CKa3yeMOTro ¢ MOJIaJbHBIM HIJIM BCTIOMOTATEIbHBIM TJIaro-
oM. B aToM ciryuae mojiexaiiee oka3pBaeTcs BHYTPH CIIOKHOTO CKa3yeMoro:

And in this same wise maist thow knowe by night the altitude of the mone or
of brighte sterres («/ TakuM ke 00pa3oM HOYBIO Thl MOXKEIIIb Y3HATH BHICOTY JIYHBI
WIH SIPKUX 3BE3M»), a TAKXKe:

Now is thin orisonte departed in xxiv parties («Teneps TBOH TOPU3OHT pa3-
JieJieH Ha 24 qacTn).

OOBIYHO YHMCIIO CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB pa3/ieIbHOO(OPMIICHHOTO CKa-
3yeMOT0 CBOIUTCS K JIByM, OJHAKO B €AWHUYHBIX CIIydasX MOXKET IOXOIHTH 10
TpeX, MOCKONBKY BO BpeMeHa Yocepa yke CyLIeCTBOBAJIH MONOOHBIC aHATHTHYC-
ckue (opMbl, Hanipumep, Present Perfect Passive u TacCUBHBI MHQUHUTUB B CO-
YeTaHWU C MOJAIBHBIM riarojioM. Kak mpaBuio, aiisi KOHTEKCTOB CO CTPYKTYPHO
OCIIO’)KHEHHBIMH TJIATOJIBHBIMHA (POPMaMH XapaKTEpPHO AMCTAHTHOE PACIIONIOKEHUE
KOMIIOHEHTOB CKa3yeMOro:

in alle these langages and in many moo han these conclusions ben suff-
isantly lerned and taught («Ha Bcex 3THX S3bIKaX M HA MHOTHX APYTHX 3T (DaKThI
B JIOCTaTOYHOM Mepe M3y4allich U MPEroIaBaluChy );

fro the equinoxiall may the declinacioun or the latitude of eny body celestiall
be rekned after the site north or south («mmpota 000T0 HEOECHOTO TEIa MOXKET
OBITH BBIYMCIIEHA, UCXOMSI U3 €TO MOJIOKEHUS K CEBEPY WIIH IOTY OT SKIIUIITUKH ).

Jlekcnyecknii KOHTEKCT UHBEPCUU

AHanmu3upys JEKCHYECKHH KOHTEKCT, B KOTOPOM YIIOTpeOJIIeHHEe WHBEPCHH
HanOoJiee TUIIMYHO, MPEJICTABISIETCS HEOOXOANMBIM OCTAaHOBUTHCSA HA JIByX OCHOB-
HBIX MOMEHTaX: 1) JIEKCHYECKHIA COCTaB CIOBOCOYECTAHWH, HETIOCPEIACTBEHHO TIpE-
CTaBIISIOMINX CO00I MHBEPTHPOBAHHBIE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIINH; 2) JIeKCcude-
CKO€ OKpY’KE€HHE HHBEPTHPOBAHHBIX KOHCTPYKIIMH B COCTABE MPE TOKEHHH.

[Ipu paccMoTpeHNH JEKCHYECKOTO acleKTa MpoOJeMbl CelyeT COCpemoTo-
YUTCS Ha TJIAroJie, IMMOCKOJNBKY M3ydaeMash B HACTOSIIEM HCCIEeIOBAaHWU HHBEPCHUS
BCETJa IperoNaraeT HaJM4dhe TJIarojia: 3Ta 4acTh PEYH SBIIETCS €IUHCTBEHHOM
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Mopdonorndeckoll KoHcTaHTON WHBepcuu. Cpemd TaaroyioB, Haubosee YacTOTHO
UCIIONb3YEMbIX B WHBEPTUPOBAHHBIX KOHCTPYKIHSX, OE3YCIIOBHO BBIIEISCTCS JICK-
cema ben («OBITEY). DYHKITMOHATBHBIC XapaKTEPUCTUKH TJIaroia ben CriocoOCTBYIOT
€ro aKTUBHOMY YYACTHIO B IMOCTPOCHUH KOHCTPYKIINI ¢ OOPATHBIM TIOPSIKOM CJIOB.
Hawubonee BaxkHO# M3 ero (pyHKIMOHATBHBIX TPAMMATHUECKUX XApPAKTEPUCTUK SIB-
JsIeTCS CIIOCOOHOCTD BBICTYIATH CBSI3KOW B COCTAaBE CIOKHOTO cKazyeMoro. B Tekcre
TpaKTaTa OTMEUCHBI CIITYIONIHE BAPUAHTHI HHBEPCHH C TTIAr0JIOM ben:

1) monHasi HHBEPCHSI UMEHHOTO CKa3yeMOTO C MPETUKATHBHBIM YJICHOM, BBI-
PaKEHHBIM MPUIIATaTEIbHBIM:

as fer is the heved of Aries or Libra in the equinoxiall fro oure orisonte as
is the cenyth fro the pool artik («madano OBHa win BecoB B SKIUITHKE TaK Ke
yJIaJIeHO OT HAIlero TOPU30HTA, KaK 3eHUT OT CEBEPHOTO MOIIOCAY);

2) moJIHAs WHBEPCHUS IJIarojbHOTO CKa3yeMOro MpH MacCHBHBIX 000pOTax
¢ mpuyactuemM II:

Under the compas of thilke degrees ben writen the names of the Twelve Sig-
nes («Ilog rpagyupoBaHHBIM KPyTOM HAIMCAHBI HA3BaHUsI IBEHAIIATH 3HAKOBY);

3) noxHast UHBEpCHs ¢ 000POTOM there is:

Than is there a large pyn in manere of an extre, that goth thorugh the hole
(«Eme ects OompIas OynaBka HamoAo00He OCH, TPOXOASIIEH CKBO3b OTBEPCTHEY);

4) moytHas UHBEpCHS BO (ppa3eoorn3upoOBaHHOM CIIOXKHOM cotose (all) be it
(so) that («HECMOTpSI Ha») CO 3HAYCHUEM yCTYIIKH:

1 lo fond the secunde degre of Aries sittyng upon myn est orisonte, all be it
that it was but litel («u BoT s 00Hapyxwi1, uTo OBEH 3aXOJUT HA BOCTOK MOETO TO-
PHY30HTA Ha JIBa TPajyca WU YyTh MCHBIIIEY ),

5) yacTU4HAsi HHBEPCHUS MPH CI0)KHOM CKa3yeMOM C MOJAIBHBIM IJ1arojoM:

And yif the differens were thryes, than shulde it be three tymes («U eciu Obl
pasHuna Oblia TPEXKPaTHOM, TO Ha0 OBUIO OBl CAENATh 3TO TPH pPazay).

JpyruM 4acTOTHBIM TJIaroJioM, IKUPOKO YIMOTPEONSIOMIMMCS B CHHTaKCH4e-
CKMX KOHCTPYKLHUSX C OOpaTHBIM MOPSAKOM CIIOB, SIBISIETCSl JieKceMa haven
(«umMeThy):

Now hast thou the height of thy pool and the latitude of the regioun («Te-
nephb Te0e U3BECTHA BBICOTA TBOETO MOIIOCA M IIIMPOTA MECTHOCTH).

IMomumo nekceM ben u haven, OTITUUNTEIBHON YePTOH KOTOPBIX SBISETCS
ux ocobas rpaMMaTHyeckas (YHKIHOHATBLHOCTh, TAKXKE OTMEUAETCS YaCTOTHOE
ynorpeOieHne riaroios schulen, wollen v may, ACTIONb3yeMBIX B MOJAILHOW HITH
CTPYKTYypHOU (711 MOCTpOeHUsT Oyayniero BpeMeHH) (YHKIHUH HCKIIOYUTEIBEHO
B KOHTEKCTaX C YACTHYHON WHBEPCHEH:

thilke Iyne must hange evene perpendiculer bytwixe the pool and thin eye;
and than shalt thou seen yf A sitte evene over the pool («o3HaueHHAas INHUS JTOJK-
Ha TPOXOJUThH CTPOTO MEPIECHANKYISIPHO MEXKIY MOJIOCOM U TBOUM TIIA30M; U TO-
IJ1a Thl YBUIUIIb, HAXOAUTCS JIM TOYKA A TOYHO HAJI TIOJTFOCOM);
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This conclusioun wol I declare in the last chapitre («910T (hakT st 00BACHIO
B TIOCJICAHEH TI1aBey);

So maist thou knowe in the same lyne the heighest cours that eny sterre fix
clymbeth by night («Tak TBI CMOXeEITh y3HATH HA TOU )K€ JTMHUH, HACKOJIBKO BBICO-
KO MOJIHUMAETCSI TPACKTOPHS JTI000H HEITOABIXKHON 3BE3/bI HOUBIO®).

I'maron cunnen, B OTIMYNE OT COBPEMEHHOTO Y3yaJbHOTO YIOTpPEOJCHHS,
B TEKCTE TPAKTaTa MCIOJIb3YETCs KakK IJIarojl ¢ MOJHOLEHHON JEKCUIECKOH ceMaH-
TUKOW «3HATh» U, COOTBETCTBEHHO, C HUIM MUMEET MECTO II0JIHAsl HHBEPCHUL:

wol I shewe the under full light reules and naked wordes in Englissh, for
Latyn ne canst thou yit but small («s1 U37I0Ky B BUAE OYEHB ITPOCTHIX MPaBUI U 10-
XOJYUBBIMH CJIOBAaMH MO-aHIJIMHACKY, OO JIATBIHB THI I0KA €IIE 3HACIb Majio).

K psimy rimaroibHBIX JeKceM ¢ «0co00i» CeMaHTHKOW CIIeIyeT TakKe OTHe-
CTH T7aroi don («Jenate»), KOTOPHIH Oarogaps HIMPOKOMY 3HAYEHHIO U cOYeTae-
MOCTH MOT HCIOJIb30BaThCs B aHa(opruieckoi (yHKINU:

whan eny sterre fix is passid the lyne meridional, than begynneth it to de-
scende; and so doth the sonne («xorja m00asi HEOABUYKHAS 3BE3/a MPOIILIa M-
PUIUMAHHYIO JIMHUIO, OHA HAYMHAET OIYCKAThCsI, H TaK JKE€ COITHIIE)).

[MoMuMoO BBIIIETIEPEUNCIICHHBIX SAWHUII B M3y4aeMOM MPOHU3BEICHHN YIIOT-
pebistorest 37 MONHO3HAYHBIX TJIAr0JIOB, B KOHTEKCTaX ¢ KOTOPBIMH MPHCYTCTBYET
nojHast nHBepcusi. Habop MaHHBIX riiaroioB o0yclOBJICH TEMAaTHKOM W MparMaru-
YEeCKUMH YCTaHOBKAMH YOCEPOBCKOTO TPaKTaTa: OOJILIIMHCTBO JIEKCEM HCIIONbB3Y-
eTCsl JUIS Ha3bIBaHWS JEUCTBHIA IMOJB30BATENSI acTPOISIONU: witen («3HATHY), de-
claren («oOBACHATBY), finden («HAXOmUTB»), Withdrawen («BBIUUTATH») WU 1p.,
a HECKOJIBKO TJIaroJIOB OTMCBHIBAIOT CBOMCTBA U JIBM)KEHHE HEOECHBIX Tell: encres-
cen («yBEIMYHUBATHCS»), leven («IIOTHUMATBCS»), moeven («IBUTATbC») U JIp.

[MpumeyaTenbHBIM CBOWCTBOM IJIATOJILHOM MHBEPCHU SIBISICTCS €€ TCHACHLIUS
K JICKCHYECKOH MapKHpPOBaHHOCTU. YTNOTpeOIeHHe ONpeeeHHbIX JEKCEM CITY>KUT
MOKa3aTeleM TOro, YTO B HPEIUIOKEHUH JTOJDKEH UMETh MECTO OOpaTHBIN MOpsIIoK
cioB. M3ydeHne TekcTa TpakTara Mmo3BOJISIET BBIIEIUTh HECKOIBKO Hanbosee THITY-
HBIX JIEKCEM, BBICTYIAIOLINX B KAUECTBE JIEKCHUECKUX MapKepOB HHBEPCHH:

1) Hapeuune now («remnepn», «u BoT»): Now wol I preie mekely every discret
persone («U Tenepp 5 IOKOPHO MONPOLTY KaKIOI0 YECTHOTO YETIOBEKa»);

2) Hapeuue than («rorga», «3arem»): Put the ryng of thyn Astrolabie upon
the thombe of thi right hond, and than wol his right side be toward thi lift side
(«OneHp KOJIBIO TBOCH acTpossiOMK Ha OONBLION masel] MpaBoil pyKH, U TOTAa ee
mpaBast 4acTh OyJIeT oOpalieHa K JIEBOH Jisl Te0s CTOPOHE»);

3) Hapeuue next («3atem, nanee»): Next this folewith the cercle of the daies
(«Bcnen 3a TeM ciiemyeT Kpyr ¢ 0003Haue€HHEM AHEI»);

4) napeune tho («3arem, motom»): Tho sette I the centre of this Alhabor
upon xii degrees («3areM s 3apukcupoBain 1eHTp 3Be3nbl Anbradop (Cupuyc) Ha
oTMeTKe B 12 rpamycoBy);
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5) coro3 as («kaKk») OOBIYHO B CITydasiX HHBEPCHHU C TIAroyioM ben («OBITHY):
and by that same proporcioun is every quarter divided, as is the bakside («u B Ta-
KOBOM YK€ COOTHOIIIEHUH ITO/IeJIeHa Ka)KAast YeTBEPTh, KaK ¥ 00paTHAs CTOPOHA);

5) mecromMmenue al («Bce») B cOCTaBe CIIOXKHOTO coto3a al be it (so) that
(«xoTs1») co 3HaueHUeM ycTynku: al be it that shipmen rekene thilke parties in xxxii
(«XOTSI MOPSIKM HaCYUTHIBAIOT 32 TaKWE YaCTH»);

6) Hapeuune thus («tax»): Thus sayn somme auctours («Tax yTBep)aaroT
HEKOTOPEIE aBTOPHI»);

7) Hapeuwe so («Tak xke»): For iv is the thridde part of xii, so is the space be-
tween thee and the tour the thridde part of the altitude of the tour («160 4 — 310 Tpe-
ThSl 9aCTh OT 12, U Tak ke pacCTOSHHUE OT TeOs /10 OAIIHU COCTABISET TPETHIO YacTh
OT BBICOTHI OAIITHIY).

W3 npuBeCHHBIX IPUMEPOB MOXHO BHJIETh, YTO JICKCHUECKHE MapKephl, 00y-
CJIOBITMBAIOIIUE YIIOTPEOICHNE UHBEPCHH, SIBJISIFOTCS B OCHOBHOM aJIBEpOHATEHBIMHU
eIMHUIIAMU C TEMITOPAITbHBIM 3HAUEHHEM, BBITOJTHSIOMNME (PYHKIIUIO 00ecTIeYeHUsI
KOr€3UH TEKCTa — OJIHOM M3 BAXKHEWIIUX TEKCTOBBIX KaTErOpHil, KOTOPOU mpuHa-
JSKAT BEAyIIas Pojib B Ipolecce TeKcTomopokaeHus [15]. Kareropus koresmm
BECbMa peJieBaHTHA JJIsl TEXHHMYECKOW JIMTEpaTypbl U OCOOEHHO ISl TAKOTO THUIIA
TEKCTa, KaK PyKOBOJICTBO TTOJIb30BATEIISL.

BriBoabI

AnHamm3 ymoTpeOiIeHusT TIaroidbHON WHBepcHH B «TpakTare 00 acTpoisonm
MOBOJISICT BBIICIIUTH CIIEIYIOIIHE OCHOBHBIC OCOOCHHOCTH HCCIEAYyEeMOro SIBICHUSI
B CPE/IHEAHTITMICKOM TEXHHUECKOM TEKCTe, OTIIMYAOIINECS OT COBPEMEHHOTO y3yca:

— BBICOKasl YaCTOTHOCThL WHBEPCHHU, 00YCIOBICHHAs HE3aBEPIICHHOCTHIO
nepexo/ia aHTIUHCKOTO S3bIKa K (PUKCHPOBAHHOMY TOPSIKY CIOB B paccMaTpu-
BaeMbIil MEPUO/T;

— HCMOJIb30BAHNE HHBEPCHH HCKIHYNTEIHHO B YTBEPAUTEIbLHBIX MpPe-
JIOJKEHHSIX OTpeeNsieTcss NByMs (aKTOpaMH: MParMaTHYECKOW YCTaHOBKOW HC-
CJIEyeMOTO TSKCTa, MOIpa3yMeBarolleli OTCYTCTBHE BOIIPOCOB, U 00l Oobiieit
YaCTOTHOCTHIO HHBEPCHH B CPEIIHEAHTIIMICKIIA IEPHOT,;

— IIUPOKOE yNOTPedieHNe MOJTHOI MHBEPCHH B KOHTEKCTAX ¢ GOJIbIIUM
YHCJIOM IJ1areJioB, 00JIaJalONINX MMOJTHOLCHHBIM JIGKCHYECKUM 3HAYCHUEM;

— XapakTepHasi JUCTAHTHOCTh KOMIIOHEHTOB CJIOKHBIX WHBEPTHPOBAHHBIX
rpaMMaTHIeCKuX (Hopm;

— JIeKCMYecKoe MAPKHPOBAHHE WHBEPCHU aJ(BEpOMATbHBIMU JICKCEMaMU
NPEUMYIIECTBEHHO TEMITIOPATBEHOTO 3HAYEHUSI, YTO B COBOKYITHOCTH CIIEIyeT pac-
CMaTpHBaTh KaK JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOE CPEJCTBO OOCCIICUCHUSI KOTEC3UH TEX-
HHYECKOT'0 TEKCTa, BAXKHOE MECTO B KOTOPOM 3aHUMACT TMEPEUNCIICHHUE JCHCTBHUIMA
MOJIb30BATEIIS.
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